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GRA S ÓW W ANGIELSKO-UKRAI SKIM 
T UMACZENIU ARTYSTYCZNYM

TETIANA OLIJNYK
Tarnopolski Narodowy Uniwersytet Pedagogiczny im. W. Hnatiuka, 

Tarnopol — Ukraina

STRESZCZENIE. W artykule rozpatrywana jest gra s ów w angielsko-ukrai skim 
t umaczeniu artystycznym, szczególnie rozpowszechniona w codziennej komunikacji werbalnej. 
Istniej  strukturalne i niestrukturalne rodzaje gry s ów. Tylko jeden rodzaj odchyle  mo e by  
stosowany w grze s ów jednocze nie. Udowodniono, e efekt komiczny jest najbardziej oczywist  
cech  gry s ów. W artykule zaproponowano klasyÞ kacj  gry s ów zgodnie z intencj  mówcy.

LANGUGE PLAY IN ENGLISH-UKRAINIAN 
FICTION TRANSLATION

TETYANA OLIYNYK
Volodymyr Hnatyuk Ternopil National Pedagogic University, Ternopil — Ukraine

ABSTRACT. The article deals with language play in English-Ukrainian translation. 
It is very popular in every-day verbal communication. There are structural and non-structural 
types of language play. Only one type of deviation can be used in language play at a time. 
It is proved that comic effect is the most evident feature of language play. The classiÞ cation 
of language play according to the speaker’s intent and the classiÞ cation of language play 
devices are suggested in the article.
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 She sells sea shells on the sea shore; The shells that she sells are sea shells I am 

sure; Betty Botter bought some butter, But she said “The butter’s bitter, And a bit 
of better butter Will make my butter better”  ,    -
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   : dad, Anna, refer, sees, nun, deiÞ ed; 
: I moam, Naomi; So patient a doctor to doctor a patient so.   
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Latin.    “ ”     -
:          

’     ay [ei]. .,   She 
likes to sing   : Hesay ikeslay otay ingsay.     -
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Armado. I do affect the very ground, where he shoe, which is baser, …doth tread 

(Act 1, Scene 2).
.     (    ),    -

,   ,     ,      
 (  1,  2).

     .    ,   -
      .   

 :
Moth. …Signior Costard, adieu.
Costard. My sweet ounce of man’s ß esh, my incony Jew! (Act 3, Scene 1). 

        “adieu”  “Jew”12.
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      ’ : A friend in need is a friend 
indeed; East or West, home is best; Forewarned is forearmed.   : 

   ,    — ;     -
,    ;   ,  -  — .  

 : Peter Piper picked a peck of pickled pepper, A peck of pickled 
pepper Peter Piper picked; If Peter Piper picked a peck of pickled pepper. Where’s a peck 
of pickled pepper Peter Piper picked? Don’t trouble trouble; Till trouble troubles you.

  :        -
  ,  ,      — ; 

,        ,       -
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.
12 W.  Shakespeare ,  The great comedies and tragedies, London 1999.
13 .  ,    6 .,  1985, . 4, . 215.
14  , c. 78.



193   -   

     .  
  ( , ,  )   -

     .  -
  ’       .

      .   
  ,       

.      : Who crosses the river twice 
and is still not clean? — A dirty double-crosser. 
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:   — to throw oneself at smb’s feet;     — 
to go to smb with cap in hand). 2.      -

   :  /  (   
) — hut / accommodation unit (apartment). 3.  -

   ( )    , :  ? 
( ) — Will you hoover? ) ,   -

 ,    - :  ? ( .,  
 ) — Did you buy equipment? (an iron)). 4.   

(      (      
 ) — to be as red as call-box). 5.   ( -

  ):    — I am like a ruin. 6.  ( -
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